	Great Paschal Vespers
	c or c

	
	The Prayer book office (1980)


	This service may take the place of Evensong on Easter Day or any other day through the Second Sunday of Easter.


	Part 1. English


	
At the Candle‑lighting

	The church is dark except for the Paschal Candle. The Ministers enter in silence and go to their places, except for the Officiant, Deacon, a Cantor, and Acolytes, who go to a place near the Paschal Candle to begin the service by its light. All stand, and the Officiant greets the people with these words

	
Alleluia. Christ is risen.


The Lord is risen indeed. Alleluia.

Let us pray.


	Prayer for Light
	
	

	Eternal God, who led your ancient people into freedom by a pillar of cloud by day and a pillar of fire by night: Grant that we who walk in the light of your presence may rejoice in the liberty of the children of God; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979), Order of Worship for the Evening: Eastertide


	The candles at the altar, as are other candles and lamps as may be convenient, are lighted from the Paschal Candle. Meanwhile is sung


	Lucernarium
	Dominus illuminatio : quem timebo
	Psalm 27:1

	The Lord is my light and my salvation, alleluia, alleluia.

The Lord is my light and my salvation, alleluia, alleluia.
Whom then shall I fear?

Alleluia, alleluia.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The Lord is my light and my salvation, alleluia, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers


	Lucernarium
	Surrexit Dominus
	Anonymous

	The Lord is risen from the tomb, alleluia, alleluia.

The Lord is risen from the tomb, alleluia, alleluia.
Who for our sake hung upon the tree.

Alleluia, alleluia.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The Lord is risen from the tomb, alleluia, alleluia.

	The book of occasional services (1991), Lucernaria: Eastertide


	Versicle and Response
	Mane nobiscum
	Luke 24:29

	Stay with us, O Lord, alleluia.

For it is toward evening, alleluia.

	The liber usualis (1962), Sunday at None


	During the following hymn the Officiant censes the Paschal Candle and the altar. The Deacon or a Server then censes the officiant and the people.


	Office Hymn
	Ad cœnam Agni
	Latin, 1632, based on an earlier version of the same text attributed to Ambrose, Bishop of Milan, 340‑397; English translation by Robert Campbell, 1814‑1868, altered

	1. At the Lambs high feast we sing praise to our victorious King,

who hath washed us in the tide flowing from his pierced side;

praise we him whose love divine gives his sacred Blood for wine,

gives his Body for the feast, Christ the victim, Christ the priest.

	2. Where the Paschal blood is poured, deaths dark angel sheathes his sword;

Israels hosts triumphant go through the flood that drowns the foe.

Praise we Christ whose blood was shed, Paschal victim, Paschal bread;

with sincerity and love eat we manna from above.

	3. Mighty victim from on high, hells fierce powers beneath thee lie;

thou hast conquered in the fight, thou hast brought us life and light:

now no more can death appall, now no more the grave enthrall;

thou hast opened paradise, and in thee thy saints shall rise.

	4. Easter triumph, Easter joy, these alone do sin destroy.

From sins power do thou set free souls newborn, O Lord, in thee.

Hymns of glory, songs of praise, Father, unto thee we raise:

risen Lord, all praise to thee with the Spirit ever be.

	Salzburg, melody by Jakob Hintze, 1622‑1702; harmonized by Johann Sebastian Bach, 1685‑1750; The hymnal 1982 (1985)


	A Psalm is sung, with Antiphon as indicated, according to the day of the week. The congregation may be seated after the first half‑verse.


	Easter Day

	Antiphon
	Redemptionem misit
	Psalm 111:9

	O Lord, you have sent redemption to your people, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Easter Day (on Psalm 111)

	Psalm 111

	Antiphon
	Redemptionem misit
	

	O Lord, you have sent redemption to your people, alleluia.


	Monday in Easter Week

	Antiphon
	Benedicite Deum
	Psalm 66:7

	Bless our God, who holds our souls in life, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Monday in Easter Week (on Psalm 66)

	Psalm 66:1‑11

	Antiphon
	Benedicite Deum
	

	Bless our God, who holds our souls in life, alleluia.


	Tuesday in Easter Week

	Antiphon
	Exaltatum est
	Psalm 148:13

	The Name of the Lord is exalted above heaven and earth, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Tuesday in Easter Week (on Psalm 148)

	Psalm 148 

	Antiphon
	Exaltatum est
	

	The Name of the Lord is exalted above heaven and earth, alleluia.


	Wednesday in Easter Week

	Antiphon
	Conversi sumus
	Cf. 1 Thessalonians 1:9

	We have been turned from the worship of idols to serve the living God, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Wednesday in Easter Week (on Psalm 115)

	Psalm 115 

	Antiphon
	Conversi sumus
	

	We have been turned from the worship of idols to serve the living God, alleluia.


	Thursday in Easter Week

	Antiphon
	Exsultabunt sancti
	Psalm 149:5

	Let the faithful rejoice in triumph, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Thursday in Easter Week (on Psalm 149)

	Psalm 149

	Antiphon
	Exsultabunt sancti
	

	Let the faithful rejoice in triumph, alleluia.


	Friday in Easter Week

	Antiphon
	Hæc dies
	Psalm 118:24

	On this day the Lord has acted; we will rejoice and be glad in it, alleluia.

	The liber usualis (1962), Easter Day: At Vespers (on 3rd Psalm); Alleluia added for The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Friday in Easter Week (on Psalm 118)

	Psalm 118:1‑18

	Antiphon
	Hæc dies
	

	On this day the Lord has acted; we will rejoice and be glad in it, alleluia.


	Saturday in Easter Week

	Antiphon
	Per Christum
	Colossians 1:16,15

	All things were created through Christ and for Christ; Christ is the image of the invisible God, the first‑born of all creation.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Saturday in Easter Week (on Psalm 104)

	Psalm 104:1‑20 

	Antiphon
	Per Christum
	

	All things were created through Christ and for Christ; Christ is the image of the invisible God, the first‑born of all creation.


	Second Sunday of Easter

	Antiphon
	Exortum est
	Psalm 112:4

	Light shines in the darkness for the upright, alleluia.

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Second Sunday of Easter (on Psalm 112)

	Psalm 112

	Antiphon
	Exortum est
	

	Light shines in the darkness for the upright, alleluia.
	
	


	After the Psalm, all stand, and incense is prepared, and a procession is formed. Meanwhile the following is sung


	Antiphon
	Christus resurgens
	Romans 6:9

	Christ being raised from the dead will never die again; death no longer has dominion over him, alleluia.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Before the Procession
	
	


	
At the Procession

	
Let us go forth in peace.


In the Name of Christ. Amen.

	During the singing of the following Psalm, the procession moves from the chancel to the Font.


	Psalm 113
	
	

	Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	Give praise, you servants of the Lord; * praise the Name of the Lord, alleluia.
	
	

	Let the Name of the Lord be blessed, * from this time forth for evermore, alleluia.
	
	

	From the rising of the sun to its going down * let the Name of the Lord be praised, alleluia.
	
	

	The Lord is high above all nations, * and his glory above the heavens, alleluia.
	
	

	Who is like the Lord our God, who sits enthroned on high * but stoops to behold the heavens and the earth?, alleluia.
	
	

	He takes up the weak out of the dust * and lifts up the poor from the ashes, alleluia.
	
	

	He sets them with the princes, * with the princes of his people, alleluia.
	
	

	He makes the woman of a childless house * to be a joyful mother of children, alleluia.
	
	

	Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	
	
	


	
Station at the Font

	During the following antiphon, the Officiant censes the Font.


	Antiphon
	Benedicite fontes
	Song of the Three Young Men 55,56

	Glorify the Lord, O springs of water, seas and streams; sing praise and give honor for ever, alleluia.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: At the Font
	
	


	Versicle and Response
	Quicumque in Christo
	Cf. Galatians 3:27

	For as many of us as were baptized into Christ, alleluia.

Have clothed ourselves in Christ, alleluia.
	
	

	The Prayer book office (1980), Easter Day: Evensong: Memorial of Baptism
	
	


	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you have united diverse peoples in the confession of your Name: Grant that all who have been born again in the font of Baptism may also be united in faith and love; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	


	During the following Antiphon, the Officiant sprinkles the people with water from the Font.


	Antiphon
	Vidi aquam
	Cf. Ezekiel 47:1,9

	I saw water flowing from the temple, from the right side, alleluia; and all those to whom the waters of life shall come shall be healed, and shall say, Alleluia, alleluia.
	
	

	The liber usualis (1962), The Ordinary Chants of the Mass: The Asperges (in Paschal time, on Psalm 118)
	
	


	The procession moves to the Rood or to the entrance to the chancel during the following


	Psalm 114
	
	

	Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
	
	

	When Israel came out of Egypt, * the house of Jacob from a people of strange speech, alleluia,
	
	

	Judah became Gods sanctuary, * and Israel his dominion, alleluia.
	
	

	The sea beheld it and fled; * Jordan turned and went back, alleluia.
	
	

	The mountains skipped like rams, * and the little hills like young sheep, alleluia.
	
	

	What ailed you, O sea, that you fled? * O Jordan, that you turned back?, alleluia.
	
	

	You mountains, that you skipped like rams? * you little hills like young sheep?, alleluia.
	
	

	Tremble, O earth, at the presence of the Lord, * at the presence of the God of Jacob, alleluia.
	
	

	Who turned the hard rock into a pool of water, * and flint‑stone into a flowing spring, alleluia.
	
	

	Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
	
	


	Station under the Rood
	
	

	The Officiant then censes the Rood, or if there is no Rood, the Processional Cross, while the following is sung
	
	

	Antiphon
	Adoramus te
	Anonymous

	We adore you, O Christ, and we bless you, because by your holy cross you have redeemed the world, alleluia.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: The Solemn Afternoon Liturgy; Alleluia added for PO, Great Paschal Vespers: Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Signati sumus
	Ephesians 1:13

	We are signed with the cross in baptism, alleluia.

And sealed with the promised Holy Spirit, alleluia.
	
	

	The Prayer book office (1980), Friday in Easter Week: Evensong: Memorial of Baptism
	
	


	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, who for our redemption gave your only‑begotten Son to the death of the cross, and by his glorious resurrection delivered us from the power of our enemy: Grant us so to die daily to sin, that we may evermore live with him in the joy of his resurrection; through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Easter Day: Collect 1
	
	


	The Ministers go to their places in the chancel, while the following is sung


	Anthem
	Hæc dies : Confitemini
	Psalm 118:24,1

	On this day the Lord has acted; we will rejoice and be glad in it.

On this day the Lord has acted; we will rejoice and be glad in it.
O give thanks to the Lord, for the Lord is good; Gods mercy endures for ever.

On this day the Lord has acted; we will rejoice and be glad in it.
	
	

	The Prayer book office (1980), Easter Day: Memorial of Baptism
	
	


	All are seated for the Lesson. This lesson should be read in several languages (at least four, but no more than seven) by readers stationed at various parts of the church, according to the abilities of the congregation. It is appropriate to invite participants from other Christian bodies who may have different language backgrounds.

	Lesson
Luke 24:13‑35


	Antiphon
	Dum ergo
	John 20:19

	The same day at evening, being the first day of the week, when the doors were shut and the disciples were assembled, Jesus came and stood in the midst, and said to them, Peace be with you, alleluia.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers (on Canticle Magnificat)
	
	


	Canticle
	Magnificat
	Luke 1:46‑55

	My soul proclaims the greatness of the Lord, my spirit rejoices in God my Savior; * for he has looked with favor on his lowly servant.
	
	

	From this day all generations will call me blessed: * the Almighty has done great things for me, and holy is his Name.
	
	

	He has mercy on those who fear him * in every generation.
	
	

	He has shown the strength of his arm, * he has scattered the proud in their conceit.
	
	

	He has cast down the mighty from their thrones, * and has lifted up the lowly.
	
	

	He has filled the hungry with good things, * and the rich he has sent away empty.
	
	

	He has come to the help of his servant Israel, * for he has remembered his promise of mercy,
	
	

	The promise he made to our fathers, * to Abraham and his children for ever.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Antiphon
	Dum ergo
	

	The same day at evening, being the first day of the week, when the doors were shut and the disciples were assembled, Jesus came and stood in the midst, and said to them, Peace be with you, alleluia.
	
	


	Litany
	
	

	With all our heart and with all our mind let us pray to the Lord, saying, Lord, have mercy.
	
	

	For the peace of the world, for the welfare of the holy Church of God, and for the unity of all peoples, let us pray to the Lord.


Lord, have mercy.
	
	

	For our Bishop, and for all the clergy and people, let us pray to the Lord.


Lord, have mercy.
	
	

	For the newly baptized throughout the world, let us pray to the Lord.


Lord, have mercy.
	
	

	For the mission of the Church in every place, let us pray to the Lord.


Lord, have mercy.
	
	

	For this city (town, village, ________ ), for every city and community, and for those who live in them, let us pray to the Lord.


Lord, have mercy.
	
	

	For all who have died in the hope of the resurrection, and for all the departed, let us pray to the Lord.


Lord, have mercy.
	
	

	In the communion of blessed Mary and of all the saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life, to Christ our God.


To you, O Lord our God.
	
	

	Remember us, O Lord, in your kingdom, and help us as we pray,
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers (based on Book of common prayer (1979), Form I)
	
	

	Our Father (Eucharistic setting)
	
	


	Closing Prayer
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, who through your only‑begotten Son Jesus Christ overcame death and opened to us the gate of everlasting life: Grant that we, who celebrate with joy the day of the Lords resurrection, may be raised from the death of sin by your life‑giving Spirit; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Easter Day, Collect 3
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant, make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well‑pleasing in his sight; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Seasonal Blessings: Eastertide
	
	


	Dismissal
	
	

	
Go in peace to love and serve the Lord, alleluia, alleluia.


Thanks be to God, alleluia, alleluia.
	
	


	Easter Greeting
	
	

	
Christ is risen.


He is risen indeed.
	
	

	Or else the following
	
	

	
Χριστός vέστη.


Αληθς vέστη.
	
	

	A simple Agape may follow this office. See The Prayer book office (1980), p. 358‑359.
	
	


	Parte 2. Español


	
En la Liturgia de la Luz

	La iglesia está a oscuras, con solamente el Cirio Pascual alumbrado. Los Ministros entran en silencio y van a su lugar, menos el Oficiante, el Diácono, un Cantor, y Acólitos, que van a un lugar cerca del Cirio Pascual para comenzar el rito por su luz. Todos de pie, el Oficiante saluda al pueblo con estas palabras:

	
Aleluya! Cristo ha resucitado.


Es verdad! El Señor ha resucitado. Aleluya!

Oremos.


	Oración por la Luz
	
	

	Dios eterno, que guiaste a tu antiguo pueblo a la libertad por medio de una columna de nube durante el día y una columna de fuego durante la noche: Concede que los que caminemos en la luz de tu presencia, nos regocijemos en la libertad de los hijos de Dios; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Orden de Adoración para el Anochecer: Estación de Pascua
	
	


	Tomando la luz del Cirio Pascual, se enciendan ahora las velas del Altar, y otras velas y lámparas, como sea conveniente. Mientras se enciendan las velas, puede cantarse la siguiente:


	Canción
	Dominus illuminatio : quem timebo
	Salmo 27:1

	El Señor es mi luz y mi salvación, aleluya, aleluya.

El Señor es mi luz y mi salvación, aleluya, aleluya.
A quién temeré?

Aleluya, aleluya.
Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo.

El Señor es mi luz y mi salvación, aleluya, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers
	
	


	Canción
	Surrexit Dominus
	Anónimo

	El Señor se levantó de la tumba, aleluya, aleluya.

El Señor se levantó de la tumba, aleluya, aleluya.
Quien por nuestra causa colgó del madero.

Aleluya, aleluya.
Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo.

El Señor se levantó de la tumba, aleluya, aleluya.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Antífonas para la liturgia de la luz: Pascua
	
	


	Versículo y Respuesta
	Mane nobiscum
	Lucas 24:29

	Quédate con nosotros, Señor, aleluya.

Pues el día ya declina, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), Sunday at None
	
	


	Durante el himno que sigue, el Oficiante inciensa el Cirio Pascual y el altar. El Diácono o el sahumerero inciensa al oficiante y al pueblo.


	Himno del Oficio
	Ad cœnam Agni
	Latín, 1632, basado en una versión más anciana del mismo texto atribuida a Ambrosio, Obispo de Milán, 340‑397; tr. ed.

	1. Al Cordero alabad, su victoria celebrad;

en su sangre nos lavó, del pecado nos libró.

Da su sangre por beber, y su carne por comer;

sacerdote y víctima, por nos ofrecido ya.
	
	

	2. De la muerte el poder no debemos más temer.

Va ileso Israel seco por el mar cruel,

mientras el ejército de Egipto murió.

La fiesta ya celebrad en amor y en verdad.
	
	

	3. Víctima celeste, ven, al infierno haz un fin,

vence la oscuridad, vence toda la maldad.

Muerte no más espantar, tumba no más cautivar,

el infierno termina, paraíso abre ya.
	
	

	4. Del pecado a la luz hoy nacimos por Jesús;

él es nuestra vida ya, alegría y felicidad.

Demos gracias hoy a Dios, que este don ha dado a nos,

a Dios Padre, al Hijo igual, y al Espíritu Celestial.
	
	

	Salzburg, melodía de Jakob Hintze, 1622‑1702; armonizada de Johann Sebastian Bach, 1685‑1750; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Se canta un Salmo, con Antífona, como se indica, según el día de la semana. La congregación se sienta después del primer medio versículo.


	Día de Pascua
	
	

	Antífona
	Redemptionem misit
	Salmo 111:9

	Redención envió el Señor a su pueblo, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Easter Day (sobre el Salmo 111)
	
	

	Salmo 111
	
	

	Antífona
	Redemptionem misit
	

	Redención envió el Señor a su pueblo, aleluya.
	
	


	Lunes de Pascua
	
	

	Antífona
	Benedicite Deum
	Salmo 66:7

	Bendigan a nuestro Dios, que preserva a nuestra alma en vida, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Monday in Easter Week (sobre el Salmo 66)
	
	

	Salmo 66:1‑11
	
	

	Antífona
	Benedicite Deum
	

	Bendigan a nuestro Dios, que preserva a nuestra alma en vida, aleluya.
	
	


	Martes de Pascua
	
	

	Antífona
	Exaltatum est
	Salmo 148:13

	El Nombre del Señor es excelso sobre la tierra y los cielos, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Tuesday in Easter Week (sobre el Salmo 148)
	
	

	Salmo 148 
	
	

	Antífona
	Exaltatum est
	

	El Nombre del Señor es excelso sobre la tierra y los cielos, aleluya.
	
	


	Miércoles de Pascua
	
	

	Antífona
	Conversi sumus
	Cf. 1 Tesalonicenses 1:9

	Nos convertimos de los ídolos para servir al Dios vivo, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Wednesday in Easter Week (sobre el Salmo 115)
	
	

	Salmo 115 
	
	

	Antífona
	Conversi sumus
	

	Nos convertimos de los ídolos para servir al Dios vivo, aleluya.
	
	


	Jueves de Pascua
	
	

	Antífona
	Exsultabunt sancti
	Salmo 149:5

	Regocíjense los fieles en su triunfo, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Thursday in Easter Week (sobre el Salmo 149)
	
	

	Salmo 149
	
	

	Antífona
	Exsultabunt sancti
	

	Regocíjense los fieles en su triunfo, aleluya.
	
	


	Viernes de Pascua
	
	

	Antífona
	Hæc dies
	Salmo 118:24

	Este es el día en que actuó el Señor; regocijémonos y alegrémonos en él, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), Easter Day: At Vespers (sobre el tercer Salmo); Aleluya añadida para The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Friday in Easter Week (sobre el Salmo 118)
	
	

	Salmo 118:1‑18
	
	

	Antífona
	Hæc dies
	

	Este es el día en que actuó el Señor; regocijémonos y alegrémonos en él, aleluya.
	
	


	Sábado de Pascua
	
	

	Antífona
	Per Christum
	Colosenses 1:16,15

	Por Cristo y para Cristo fueron creados todas las cosas; es la imagen de Dios invisible, primogénito de toda criatura, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Saturday in Easter Week (sobre el Salmo 104)
	
	

	Salmo 104:1‑20 
	
	

	Antífona
	Per Christum
	

	Por Cristo y para Cristo fueron creados todas las cosas; es la imagen de Dios invisible, primogénito de toda criatura, aleluya.
	
	


	Segundo Domingo de Pascua
	
	

	Antífona
	Exortum est
	Salmo 112:4

	La luz resplandece en las tinieblas para los rectos, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Second Sunday of Easter (sobre el Salmo 112)
	
	

	Salmo 112
	
	

	Antífona
	Exortum est
	

	La luz resplandece en las tinieblas para los rectos, aleluya.
	
	


	Después del Salmo, todos se levantan, y se prepara incienso, y se forma una procesión. Entre tanto se canta la siguiente:


	Antífona
	Christus resurgens
	Romanos 6:9

	Cristo, siendo resucitado de los muertos, ya no muere; la muerte ya no tiene señorío sobre él, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Before the Procession
	
	


	
En la Procesión

	
Caminemos en paz.


En Nombre de Cristo. Amén.

	Mientras se canta el Salmo siguiente, la procesión camina desde el presbiterio hasta el Bautisterio.


	Salmo 113
	
	

	Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya.
	
	

	Alaben las obras del Señor; * alaben el Nombre sel Señor, aleluya.
	
	

	Sea bendito el Nombre del Señor, * desde ahora y para siempre, aleluya.
	
	

	Desde el nacimiento del sol hasta donde se pone, * sea alabado el Nombre del Señor, aleluya.
	
	

	Excelso sobre todas las naciones es el Señor, * sobre los cielos su gloria, aleluya.
	
	

	Quién como el Señor nuestro Dios, que se sienta entronizado en las alturas, * mas se humilla a mirar a los cielos y a la tierra?, aleluya.
	
	

	El levanta del polvo al desvalido, * y al menesteroso alza del muladar, aleluya.
	
	

	Para sentarlos con los príncipes, * con los príncipes de su pueblo, aleluya.
	
	

	El hace que la mujer estéril * sea madre gozosa de hijos, aleluya.
	
	

	Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya.
	
	

	
	
	


	
Estación en el Bautisterio

	Durante la antífona siguiente, el Oficiante inciensa la Pila.


	Antífona
	Benedicite fontes
	Cf. Daniel 3:78,77

	Bendigan al Señor, manantiales, mares y ríos; alábenle y exáltenle sobre todo para siempre, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: At the Font
	
	


	Versículo y Respuesta
	Quicumque in Christo
	Cf. Gálatas 3:27

	Los que hemos incorporado a Cristo po el bautismo, aleluya.

Nos hemos revestido de Cristo, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Easter Day: Evensong: Memorial of Baptism
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, tú has reunido a pueblos diversos en la confesión de tu Nombre: Concede que todos que han nacido de nuevo en la pila del Bautismo también sean unidos en fe y amor; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	


	Durante la antífona siguiente, el Oficiante rocía al Pueblo con agua de la Pila.


	Antífona
	Vidi aquam
	Cf. Ezequiel 47:1,9

	Vi agua fluyendo desde el templo, de su derecha, aleluya; y todos a quien vendrán las aguas de la vida sanados serán, y dirán: Aleluya, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), The Ordinary Chants of the Mass: The Asperges (in Paschal time) (sobre el Salmo 118)
	
	


	La procesión camina hasta el Crucifijo o hasta la entrada del presbiterio durante el Salmo siguiente:


	Salmo 114
	
	

	Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya.
	
	

	Cuando salió Israel de Egipto, * la casa de Jacob de entre un pueblo de idioma ajeno, aleluya.
	
	

	Judá vino a ser el santuario de Dios, * e Israel su dominio, aleluya.
	
	

	El mar lo vio, y huyó: * el Jordán se volvió atrás, aleluya.
	
	

	Los montes saltaron como carneros, * y como corderos las colinas, aleluya.
	
	

	Qué te afligió, oh mar, que huiste, * y a ti, oh Jordán, que te volviste atrás, aleluya?
	
	

	Oh montes, por qué saltaron como carneros, * y como corderos, oh colinas, aleluya?
	
	

	Tiembla, oh tierra, a la presencia de mi Soberano, * a la presencia de Dios de Jacob, aleluya,
	
	

	Quien cambió la peña en estanque de aguas, * y el pedernal en manantiales, aleluya.
	
	

	Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya.
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	El Oficiante inciensa el Crucifijo, o si no hay Crucifijo, la Cruz Procesional, mientras se canta la siguiente:
	
	

	Antífona
	Adoramus te
	Anónimo

	Te adoramos, oh Cristo, ye te bendecimos, porque con tu santa cruz has redimido al mundo, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: The Solemn Afternoon Liturgy; Aleluya añadida The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers: Station under the Rood
	
	

	Versículo y Respuesta
	Signati sumus
	Efesios 1:13

	Somos señalados por la cruz en el bautismo, aleluya.

Y sellados con el Espíritu Santo de la promesa, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Friday in Easter Week: Evensong: Memorial of Baptism
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, que por nuestra redención entregaste a tu unigénito Hijo a muerte de cruz, y por su resurrección gloriosa nos libraste del poder de nuestro enemigo: Concédenos morir diariamente al pecado, de tal manera que, en el gozo de su resurrección, vivamos siempre con Jesucristo tu Hijo nuestro Señor; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Día de Pascua: Colecta 1
	
	


	Los ministros van a su lugar en el presbiterio mientras se canta la siguiente:


	Canción
	Hæc dies : Confitemini
	Salmo 118:24,1

	Este es el día en que actuó el Señor; regocijémonos y alegrémonos en él.

Este es el día en que actuó el Señor; regocijémonos y alegrémonos en él.
Den gracias al Señor, porque él es bueno; para siempre es su misericordia.

Este es el día en que actuó el Señor; regocijémonos y alegrémonos en él.
	
	

	The Prayer book office (1980), Easter Day: Memorial of Baptism
	
	


	Todos se sientan para la Lección. Es conveniente que esta lección se lea en varios idiomas (por lo menos cuatro, pero no más de siete) por lectores ubicado en varias partes del templo, según las capacidades de la congregación. Es apropiado invitar a participantes de otras comuniones cristianas que tengan distintas heredades de idioma.

	Lección
Lucas 24:13‑35


	Antífona
	Dum ergo
	Juan 20:19

	La tarde del primer día de la semana, estando cerradas las puertas del lugar donde se hallaban los discípulos, vino Jesús y, puesto el medio de ellos, les dijo: La paz sea con vosotros, aleluya.
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers (sobre el Cántico Magníficat)
	
	


	Cántico
	Magníficat
	Lucas 1:46‑55

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.
	
	

	Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.
	
	

	Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.
	
	

	El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.
	
	

	Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.
	
	

	A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.
	
	

	Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia,
	
	

	Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Antífona
	Dum ergo
	

	La tarde del primer día de la semana, estando cerradas las puertas del lugar donde se hallaban los discípulos, vino Jesús y, puesto el medio de ellos, les dijo: La paz sea con vosotros, aleluya.
	
	


	Letanía
	
	

	Con todo el corazón y con toda la mente, oremos al Señor, diciendo: Señor, ten piedad.
	
	

	Por la paz del mundo, por el bienestar de la santa Iglesia de Dios y por la unidad de todos los pueblos, oremos al Señor.


Señor, ten piedad.
	
	

	Por nuestro Obispo, y por todos los clérigos y laicos, oremos al Señor.


Señor, ten piedad.
	
	

	Por los recién bautizados por todas partes del mundo, oremos al Señor.


Señor, ten piedad.
	
	

	Por la misión de la Iglesia en todo lugar, oremos al Señor.


Señor, ten piedad.
	
	

	Por esta ciudad (pueblo, aldea, __________ ), por todas las ciudades y comunidades, y por los que viven en ellas, oremos al Señor.


Señor, ten piedad.
	
	

	Por todos los que han muerto en la esperanza de la resurrección y por todos los difuntos, oremos al Señor.


Señor, ten piedad.
	
	

	En la comunión de la bienaventurada María y de todos los santos, encomendémonos los unos a los otros, y toda nuestra vida a Cristo nuestro Dios.


A ti, Señor nuestro Dios.
	
	

	Recuérdanos, oh Señor, en tu reino, y ayúdanos como te rogamos,
	
	

	The Prayer book office (1980), Great Paschal Vespers (basada en The book of common prayer (1979), Form I)
	
	

	Padre Nuestro (en la música de la Eucaristía)
	
	


	Oración Final
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios omnipotente, que por medio de tu Hijo unigénito Jesucristo has vencido la muerte y nos abriste la puerta de la vida eterna: Concede a los que celebramos con gozo el día de la resurrección del Señor, que seamos resucitados de la muerte del pecado por tu Espíritu vivificador; mediante Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Día de Pascua: Colecta 3
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	El Dios de paz, quien resucitó de entre los muertos a nuestro Señor Jesucristo, el Gran Pastor de las ovejas, por la sangre del eterno pacto: les haga perfectos en toda buena obra para hacer su voluntad, efectuando en ustedes lo que es agradable en su presencia; y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Bendiciones para las distintas Estaciones del Año Litúrgico: Pascua
	
	


	Despedida
	
	

	
Id en paz para amar y servir al Señor, aleluya, aleluya.


Demos gracias a Dios, aleluya, aleluya.
	
	

	
	
	


	Saludo Pascual
	
	

	
Cristo ha resucitado.


Es verdad! El Señor ha resucitado.
	
	

	O bien lo siguiente:
	
	

	
Χριστός vέστη.


Αληθς vέστη.
	
	

	Una cena simple de Ágape puede seguir este rito. Véase The Prayer book office (1980), p. 358‑359.
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